
Los Botines AlAnfaal Α$ xΡ F{ r& 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 
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1. Te preguntan 
acerca de los botines 
[de guerra, cómo se 
distribuyen]. Diles 
[¡Oh, Muhammad!]: 
Los botines son para 
Allah y el Mensajero 
[y él los distribuirá 
entre vosotros según 
Sus órdenes]. Temed a 
Allah, afianzad 
vuestra hermandad y 
obedeced a Allah y a 
Su Mensajero, si sois 
creyentes. 

1.   They ask you (O 
Muhammad)  about  
the spoils of war.  Say: 
“The (decisions  about)  
spoils of war  belong  
to  Allah  and the 
Messenger.” So fear 
Allah, and set things 
right between you, and 
obey Allah and  His 
Messenger, if you are 
(true) believers.  
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2. Ciertamente los 
creyentes cuando les es 
mencionado el nombre 
de Allah sus corazones 
se estremecen, y 
cuando les son leídos 
Sus preceptos 
reflexionan 
acrecentándoseles la 
fe, y siempre se 
encomiendan a su 

2.    The  believers are 
only those who, when 
Allah is mentioned, 
their hearts become 
fearful, and  when His 
verses are recited to 
them, it increases them 
in faith, and upon their 
Lord they trust.  
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Señor. 
3. Éstos son quienes 
realizan la oración y 
dan en caridad parte 
de lo que les hemos 
proveído. 

3.  Those who establish 
prayer, and from what 
We have provided 
them, they spend.  
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4. Éstos son los 
verdaderos creyentes 
que alcanzarán grados 
elevados [acorde a sus 
obras] ante su Señor, 
el perdón [de sus 
pecados] y una 
recompensa generosa 
[el Paraíso]. 

4.    Those are they 
who are in truth 
believers. For them are 
high  ranks with their 
Lord, and forgiveness, 
and  honorable 
provision.  
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5. Por cierto que tu 
Señor decretó que 
dejases tu hogar [para 
combatir en la batalla 
de Badr] con un 
verdadero motivo, a 
pesar de que un grupo 
de creyentes se oponía 
a ello [pues habían 
salido para capturar la 
caravana con 
mercancías de Abu 
Sufiân y al enterarse 
de ello los incrédulos 
de La Meca acudieron 
para defender la 
caravana y combatir a 
los creyentes]. 

5.     Even as your Lord 
brought you forth from 
your home (for the 
battle of Badr) in 
truth. And indeed, a 
party among the 
believers were  averse 
(to it).  
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6. Te discuten sobre 
el verdadero motivo 
[del enfrentamiento] 
luego de habérseles 
evidenciado [que tú 
¡Oh, Muhammad! no 
lo haces sino por orden 
divina], como si 
supieran que son 
arriados hacia la 
muerte. 

6.   Disputing with you 
about the truth after it 
had become  evident,  
as if they were  being  
driven  toward  death 
while they were 
looking on. 
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7. Y [recordad] 
cuando Allah os 
prometió que uno de 
los dos grupos [la 
caravana de Abu 
Sufiân o el ejército que 
había venido a 
protegerla] caería en 
vuestras manos. 
Vosotros deseabais 
que la caravana fuera 
vuestra, pero Allah, 
por Su designio, quiso 
que triunfara la 
Verdad y que los 
incrédulos fueran 
exterminados, 

7.   And when Allah 
promised you one of 
the two groups 
(caravan or army of 
Quresh) that it would 
be yours, and you 
wished that the 
unarmed one should  
be yours. And Allah 
intended that He 
should establish the 
truth by His  words, 
and cut the root of the 
disbelievers. 
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8. Para que así 
prevalezca la Verdad 
[el Islam] y se 
desvanezca lo falso [la 
incredulidad], aunque 
ello le disguste a los 
pecadores.  

8.  That He should  
establish the truth to 
be true and the 
falsehood  to be false, 
even if the criminals 
might dislike. 
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9. Recordad cuando 
pedisteis socorro a 
vuestro Señor, y Él os 
respondió: 
Ciertamente os 
auxiliaré con mil 
Ángeles que 
descenderán 
sucesivamente. 

9.  When you asked 
your Lord for help, 
and He responded to 
you: “Indeed I will 
help you with a 
thousand  of  angels, 
rank on rank.” 
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10. Y Allah los envió 
como señal que 
triunfaríais y para 
infundir el sosiego en 
vuestros corazones; y 
sabed que la victoria 
depende de Allah, 
Poderoso, Sabio.  

10.    And  Allah made 
it not but  glad  tidings,  
and  that your hearts 
may be assured  
therewith. And there is 
no victory except  from  
Allah.  Indeed,  Allah  
is All Mighty, All Wise. 
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11. [Y recordad] 
Cuando Él os envolvió 
con un sueño [que os 
hizo perder el temor 
que teníais] y os 
devolvió la seguridad, 
e hizo descender una 
llovizna del cielo para 
que pudierais 
purificaros con ella. 
Allah quiso con esto 
apartar de vosotros los 
susurros de Satanás, 
afirmar vuestros 
corazones y afianzar 
vuestros pasos [en la 
batalla]. 

11.    When  He  
covered  you with a 
slumber as a security 
from Him, and He sent 
down rain  upon  you  
from the sky that He 
might cleanse you 
through  it,  and  take  
away from    you    the  
pollution  of Satan and 
strengthen your hearts,  
and make your feet 
firm through it.  
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12. Y cuando tu Señor 
le dijo a los Ángeles: 

12.  When your Lord 
inspired   to  the 
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Yo estoy con vosotros, 
inspiradle valor a los 
creyentes que 
ciertamente Yo 
infundiré terror en los 
corazones de los 
incrédulos. Golpeadles 
[con vuestras espadas] 
sus cuellos y cortadles 
los dedos. 

angels,  I  am  certainly 
with you, so keep  firm  
those who believed. I 
will cast terror into  
the  hearts  of  those 
who disbelieved,  so  
smite at the necks  and  
smite  over  all   their  
fingers. 
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13. Esto [es lo que 
ellos merecieron] 
porque combatieron a 
Allah y a Su 
Mensajero, y quien 
combata a Allah y a Su 
Mensajero sepa que 
Allah es severo en el 
castigo. 

13.  That  is  because  
they opposed Allah and 
His Messenger.  And 
whoever opposes Allah 
and His Messenger,  
then indeed  Allah is  
severe  in  punishment. 
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14. Sufrid este 
tormento [¡Oh, 
idólatras!], y sabed 
que los incrédulos 
recibirán el castigo del 
Infierno.  

14. That is your 
(punishment) so   taste  
it,  and  indeed for the 
disbelievers is the 
punishment of the Fire.
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15. ¡Oh, creyentes! 
Cuando veáis que los 
incrédulos marchan 
hacia vosotros [para 
enfrentaros], no les 
volváis las espaldas 
[para huir].  

15.    O  those (of you) 
who  believe,  when  
you meet those who 
disbelieve, in battle,  so  
do   not   turn your 
backs to them. 
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16. Y quien lo hiciera, 
a menos que fuera 

16.   And whoever 
turns his back to them 
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para cambiar de 
posición en el 
enfrentamiento o para 
unirse a otra tropa, 
incurrirá en la ira de 
Allah y su morada 
será el Infierno. ¡Qué 
pésimo destino!  

on that day, unless 
maneuvering for war 
or intent to join to the 
company, he certainly 
has  incurred  wrath 
from Allah, and his 
abode is hell, and worst 
is that destination.   
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17. Y sabed que no 
fuisteis vosotros 
quienes los matasteis 
[en Badr con vuestra 
fuerza] sino que fue 
Allah quien les dio 
muerte, y tú [¡Oh, 
Muhammad!] no fuiste 
quien arrojó [el polvo 
que llegó a los ojos de 
los incrédulos en el 
combate] sino que fue 
Allah Quien lo hizo. 
Así Allah agracia a los 
creyentes; ciertamente 
Allah es Omnioyente, 
Omnisciente.  

17.    So  you  did  not  
kill them, but  Allah 
killed them, and  you 
(O Muhammad)  
threw  not  when  you 
did throw,  but  Allah 
threw. And that He 
might test the believers  
by  a  fair  test  from  
Him. Indeed, Allah is 
All Hearing,  All  
Knowing.  
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18. Éste fue el triunfo 
que Allah os concedió; 
ciertamente Allah 
desbarata las 
confabulaciones de los 
incrédulos.  

18.        That   is  (the  
case),  and  that  Allah  
weakens  the plot  of  
the  disbelievers. 
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19. [¡Oh, incrédulos!] 
Vosotros pedisteis que 
triunfara quien 
tuviera la verdad, y 

19. If you sought a 
judgment, then surely 
a judgment has come 
to you. And if you 
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ãΝ à2 u™ !% ỳ ßx÷G x ø9 $# ( β Î) uρ (#θåκ tJΨs? 



esto fue lo que ocurrió. 
Y sabed que si desistís 
[de combatir a los 
creyentes y 
abandonáis la 
incredulidad] será 
mejor para vosotros; y 
si volvéis a hacerlo 
volveré [a castigaros] y 
de nada os servirán 
vuestras huestes, 
aunque fuesen 
numerosas. 
Ciertamente Allah está 
con los creyentes.  

desist (from hostilities), 
so it is better for you.  
And if you return (to 
war), so shall We 
return.  And never will 
avail  you your forces 
at all, even if it be 
numerous, and indeed 
Allah is with the 
believers.  
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20. ¡Oh, creyentes! 
Obedeced a Allah y a 
Su Mensajero, y no le 
desobedezcáis siendo 
que sabéis que lo que 
él os transmite es la 
Verdad.  

20.     O  those (of you)  
who  believe,  obey  
Allah  and His 
Messenger and do not 
turn away  from  him,  
while  you  are  
hearing.  
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21. Y no seáis como 
quienes dicen: Oímos; 
pero no obedecen.  

21.    And  do  not  be  
like those who  say: 
“We  have heard,”  
while  they  do not 
hear.  
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22. Ciertamente las 
peores criaturas para 
Allah son los sordos 
[que no quieren oír la 
Verdad ] y los mudos 
[que no quieren 
reconocerla], y por 

 22.  Indeed, the worst 
of living   creatures  in  
the  sight   of   Allah  
are  the  deaf   and  
dumb,   those  who  do  
not   understand.  
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cierto que éstos no 
razonan.  
23. Y si Allah les 
hiciese oír, igualmente 
rechazarían la Verdad 
, pero no lo hace 
porque sabe que en 
ellos no hay ningún 
bien.  

23.   And  if  Allah had 
known  in  them any 
good, He would have 
made them hear. And 
even if He had made 
them hear, they would 
have turned away, while 

they were refusing.    
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24. ¡Oh, creyentes! 
Obedeced a Allah y al 
Mensajero cuando os 
exhortan a practicar 
aquello que os vivifica 
[el Islam], y sabed que 
Allah se interpone [con 
Su designio] entre el 
hombre y su propio 
corazón [y puede 
decretar el desvío o la 
fe], y que ante Él 
compareceréis.  

 24.   O those (of you) 
who believe,  respond  
to Allah and to the 
Messenger  when He  
calls you to  that  
which  will  give   you  
life.  And know that 
Allah intervenes  
between  a  man  and  
his  heart,  and  that  
He  it is unto whom 
you will be gathered. 
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25. Y sabed [que si no 
obedecéis a Allah y a 
Su Mensajero] 
padeceréis 
adversidades [y 
discordias], no sólo los 
inicuos de entre 
vosotros sino todos. Y 
ciertamente Allah es 
severo en el castigo.  

 25.        And   fear  a  
trial  that will  not  
strike  those  who  have 
wronged among you 
exclusively. And know 
that Allah is severe in 
punishment.  
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26. Y recordad 
cuando erais sólo unos 

 26.  And remember 
when you   were   few  
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pocos [antes de la 
Hégira ], os 
encontrabais 
oprimidos en la Tierra 
[La Meca], y temíais 
que os capturaran los 
incrédulos, y Allah os 
protegió [refugiándoos 
en Medina], os 
fortaleció con Su 
auxilio, y os agració 
con las cosas buenas [y 
los botines de guerra]; 
sed agradecidos, pues.  

and   deemed  weak  in  
the  land,  fearing that 
people  might  abduct 
you. Then He provided 
you refuge, and  
strengthened  you  with 
His help,  and  
provided   you   with  
good  things  that you 
might be grateful.  

tβθà yè ôÒ tG ó¡•Β ’Îû ÇÚö‘ F{$# 

šχθèù$ sƒrB βr& ãΝ ä3 x©Ü y‚ tG tƒ 

â¨$̈Ζ9 $# öΝ ä31 uρ$t↔ sù Ν ä. y‰−ƒ r& uρ 

⎯ ÍνÎóÇ uΖ Î/ Λ äl s% y— u‘ uρ z⎯ÏiΒ 

ÏM≈ t6Íh‹ ©Ü9 $# öΝ à6¯= yès9 tβρãä3 ô±s? 

∩⊄∉∪    

  

27. ¡Oh, creyentes! No 
traicionéis a Allah y al 
Mensajero 
[desobedeciendo Sus 
órdenes], ni traicionéis 
la fe que se os ha 
confiado.  

27.    O  those (of you)  
who  believe,  do  not  
betray    Allah  and the 
Messenger, nor  betray  
your  trusts  while  you  
know. 

$ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒÏ% ©! $# (#θãΖ tΒ#u™ Ÿω 
(#θçΡθèƒ rB ©!$# tΑθß™§9 $# uρ 

(# þθçΡθèƒ rB uρ öΝä3 ÏG≈ oΨ≈ tΒ r& öΝ çFΡ r& uρ 

tβθßϑ n= ÷è s? ∩⊄∠∪    

28. Y sabed que 
vuestros bienes y 
vuestros hijos son un 
encanto en esta vida [y 
pueden distraeros de 
las órdenes divinas]. Y 
ciertamente Allah 
tiene reservada una 
inmensa recompensa.  

28.  And know that 
your possessions and 
your children are  but  
a  trial,   and  that  
Allah has  with  Him  
an  immense  reward.  

(# þθßϑ n= ÷æ $# uρ !$ yϑ ¯Ρ r& öΝ à6ä9≡uθøΒ r& 

öΝ ä. ß‰≈s9 ÷ρ r& uρ ×π uΖ÷G Ïù χ r& uρ ©!$# 

ÿ… çνy‰ΨÏã íô_ r& ÒΟŠÏà tã ∩⊄∇∪   

29. ¡Oh, creyentes! Si 
teméis a Allah, Él os 
concederá la guía y el 
conocimiento con el 

29.  O  those (of you)  
who  believe,  if  you  
fear  Allah,  He  will  
grant you a  criterion  

$ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖtΒ# u™ β Î) 

(#θà) −G s? ©!$# ≅ yè øg s† öΝä3©9 $ZΡ$ s% öèù 



que podréis discernir 
[lo verdadero de lo 
falso], absolverá 
vuestras faltas y 
aceptará vuestro 
arrepentimiento; y 
Allah es el poseedor 
del favor inmenso.  

and will remove from  
you your evil deeds  
and will forgive you. 
And  Allah  is  
possessor of great 
bounty.  

öÏe s3 ãƒ uρ öΝ à6Ζ tã öΝ ä3Ï?$t↔Íh‹ y™ 

öÏ øó tƒ uρ öΝ ä3 s9 3 ª!$# uρ ρèŒ È≅ôÒ x ø9 $# 

ÉΟŠÏà yè ø9 $# ∩⊄®∪    

30. Y recuerda [¡Oh, 
Muhammad!] cuando 
se confabularon contra 
ti los incrédulos para 
capturarte, matarte o 
expulsarte [de tu 
territorio]. Se 
confabularon y Allah 
decidió castigarles, 
porque Allah es Quien 
mejor desbarata los 
planes [de Sus 
enemigos].  

 30.  And when those 
who disbelieve  plotted 
against you  (O 
Muhammad) to  
restrain  you,  or kill 
you, or drive you out. 
And they plotted,  and  
Allah  did  plan.  And  
Allah  is  the  best of 
those who plan.  

øŒÎ) uρ ãä3ôϑ tƒ y7 Î/ z⎯ƒÏ% ©!$# (#ρã x x. 

x8θçG Î6ø[ ãŠ Ï9 ÷ρ r& x8θè=çG ø) tƒ ÷ρ r& 

x8θã_ Ìøƒä† 4 tβρãä3ôϑ tƒ uρ ãä3ôϑ tƒ uρ 

ª!$# ( ª!$# uρ çöyz t⎦⎪ ÌÅ6≈yϑ ø9 $# 

∩⊂⊃∪    

  

31. Y cuando se les 
recitan Nuestros 
preceptos, dicen 
[quienes desmienten al 
Mensajero]: Por cierto 
que oímos, y si 
quisiéramos 
podríamos decir 
palabras similares, 
pues éstas no son más 
que fábulas de 
nuestros ancestros.  

 31.  And when Our 
verses are  recited  to  
them, they say:   “We  
have  heard.  if  we  
willed,  we   could   say 
the  like  of    it.   This  
is   not but  legends  of  
the ancients.”  

# sŒÎ) uρ 4‘ n= ÷G è? óΟ Îγø‹ n= tæ $ oΨ çF≈ tƒ# u™ 

(#θä9$s% ô‰ s% $ oΨ÷è Ïϑ y™ öθ s9 â™ !$ t±nΣ 

$ oΨù= à) s9 Ÿ≅÷W ÏΒ !# x‹≈ yδ   ïχ Î) 

!# x‹≈yδ HωÎ) çÏÜ≈ y™ r& t⎦⎫ Ï9 ¨ρF{$# 

∩⊂⊇∪    

32. Y dicen: ¡Oh, 
Señor nuestro! Si esto 

32.      And  when  they  
said: “O    Allah   if  

øŒÎ) uρ (#θä9$s% ¢Οßγ ¯=9 $# β Î) šχ% x. 



[que transmite 
Muhammad] es la 
Verdad que dimana de 
Ti, haz llover sobre 
nosotros piedras del 
cielo o azótanos con un 
castigo doloroso.  

this     be that  which  
is  the  truth  from 
You, then rain down 
upon  us  stones  from 
heaven,   or  bring  
upon   us  a   painful  
punishment.” 

# x‹≈yδ uθ èδ ,̈ ys ø9 $# ô⎯ ÏΒ x8Ï‰ΖÏã 

öÏÜ øΒ r' sù $ uΖøŠ n= tã Zο u‘$ yf Ïm z⎯ ÏiΒ 

Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# Íρ r& $ oΨÏK ø$# A># x‹ yè Î/ 

5ΟŠÏ9 r& ∩⊂⊄∪    

33. Pero Allah nunca 
les castigaría estando 
tú [¡Oh, Muhammad!] 
entre ellos, ni tampoco 
mientras haya quienes 
Le pidan perdón.  

33.    And  Allah   was  
not  to punish  them  
while you are in their 
midst, nor was  Allah 
going to punish  them 
while  they  seek  
forgiveness.  

$ tΒ uρ šχ% Ÿ2 ª!$# öΝßγ t/ Éj‹ yè ã‹ Ï9 

|MΡ r& uρ öΝ Íκ Ïù 4 $ tΒ uρ šχ% x. ª!$# 

öΝ ßγ t/Éj‹ yè ãΒ öΝ èδ uρ tβρã Ïøó tG ó¡ o„ 

∩⊂⊂∪    

34. Pero [cuando tú 
¡Oh, Muhammad! y 
los creyentes 
emigraron] Allah les 
castigó [en Badr], pues 
ellos impedían el 
ingreso a la Mezquita 
Sagrada. Y sabed que 
los allegados a Allah 
no son los idólatras 
sino los piadosos, pero 
la mayoría de ellos lo 
ignoran.  

34.   And  what  have 
they that Allah   should  
not punish them, and 
they obstruct  (others)  
from   Al-Masjid   al-
Haram,    and  they  
are not  its  guardians.  
Its  (true)   guardians  
are  not  but  those who 
are righteous.  But  
most  of  them  do  not  
know. 

$ tΒ uρ óΟßγ s9 ω r& ãΝ åκ u5 Éj‹ yè ãƒ ª!$# 

öΝ èδ uρ šχρ‘‰ ÝÁ tƒ Ç⎯ tã 

Ï‰ Éfó¡ yϑ ø9 $# ÏΘ# t ysø9 $# $ tΒ uρ 

(# þθçΡ% Ÿ2 ÿ…çν u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& 4 ÷β Î) 

ÿ… çνäτ !$ u‹Ï9 ÷ρr& ω Î) tβθà) −G ßϑ ø9 $# 

£⎯Å3≈ s9 uρ öΝ èδ usY ò2r& Ÿω 
tβθßϑ n= ôè tƒ ∩⊂⊆∪    

35. Y su oración en la 
Casa Sagrada [de La 
Meca] no era más que 
silbidos y aplausos. 
Sufrid [¡Oh, 
idólatras!] el castigo 

35.       And    their  
prayer   at the  House  
(Kabah)  was  not 
except whistling and 
handclapping.  So  
taste  the punishment  

$ tΒ uρ tβ% x. öΝ åκ èEŸξ|¹ y‰ΨÏã 

ÏMø t7 ø9 $# ωÎ) [™ !% x6ãΒ Zπ tƒÏ‰ óÁs? uρ 4 

(#θè%ρä‹ sù z># x‹ yè ø9 $# $ yϑ Î/ óΟ çFΖä. 



por vuestra 
incredulidad.  

because  you used to 
disbelieve.  

šχρã àõ3 s? ∩⊂∈∪    

36. Los incrédulos 
contribuyen con su 
dinero para apartar a 
los hombres del 
sendero de Allah, pero 
luego se lamentarán, y 
finalmente serán 
vencidos. Ciertamente 
los incrédulos serán 
congregados en el 
Infierno.  

36.  Indeed, those who 
disbelieve, they spend 
their wealth  to  hinder  
(people) from the way  
of Allah.  So   they  will  
spend   it,  then   it  will  
become  for  them  an  
anguish, then they will  
be overcome. And 
those  who   disbelieve  
will be  gathered   to  
Hell. 

¨β Î) š⎥⎪Ï% ©!$# (#ρã x x. tβθà) ÏΖãƒ 

óΟßγ s9≡uθøΒ r& (#ρ‘‰ ÝÁ u‹ Ï9 ⎯ tã È≅‹ Î6 y™ 

«!$# 4 $ yγ tΡθà) ÏΖãŠ |¡sù §Ν èO 

Üχθä3 s? óΟÎγ ø‹ n= tæ Zο tó¡ ym §Ν èO 

šχθç7 n= øó ãƒ 3 z⎯ƒÏ% ©!$# uρ (# ÿρã x x. 

4’ n< Î) zΟ ¨Ψ yγ y_ šχρç |³øtä† ∩⊂∉∪   

37. Allah quiere que 
se evidencie el 
incrédulo del creyente, 
y Él reunirá a los 
perversos unos con 
otros y los arrojará al 
Infierno; éstos serán 
los perdedores.  

37.    So  that  Allah 
may separate the 
wicked from the  good,  
and  place wicked one 
upon another, then  
heap   them    together, 
then cast them into 
Hell.  They, it  is  they  
who  are the losers.  

u”Ïϑ u‹ Ï9 ª!$# y]ŠÎ6 y‚ø9 $# z⎯ ÏΒ 

É=Íh‹ ©Ü9 $# Ÿ≅ yè øg s† uρ y]ŠÎ6y‚ ø9 $# 

… çμ ŸÒ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù÷èt/ 

… çμyϑ à2 ÷z sù $YèŠÏΗ sd …ã& s# yè ôf uŠ sù 

’Îû tΛ ©⎝ yγ y_ 4 š Í×̄≈ s9 'ρ é& ãΝèδ 

šχρç Å£≈ y‚ ø9 $# ∩⊂∠∪ 

38. Diles a los 
incrédulos [¡Oh, 
Muhammad!] que si 
desisten [y abrazan el 
Islam] les será 
perdonado cuanto 
cometieron en el 
pasado, pero si 
persisten [en la 
incredulidad] tendrán 
el mismo destino de los 

38.    Say  to  those  
who disbelieve, if they 
desist, what  has  been  
the  past  shall  be  
forgiven   for  them. 
And  if  they   return,  
then indeed the  
example   of   those  
before  has already 
preceded. 

≅ è% z⎯ƒ Ï% ©# Ïj9 (# ÿρ ãx Ÿ2 β Î) 

(#θßγ tG⊥ tƒ ö x øó ãƒ Οßγ s9 $̈Β ô‰ s% 

y# n= y™ β Î) uρ (#ρßŠθãè tƒ ô‰ s) sù 

ôMŸÒ tΒ àM̈Ψ ß™ š⎥⎫ Ï9 ¨ρ F{$# 

∩⊂∇∪    



pueblos que les 
precedieron.  
39. Y combatidlos 
hasta que cese la 
sedición [de la 
idolatría] y sea la 
religión de Allah la 
que prevalezca; y si 
desisten [de la 
incredulidad o aceptan 
pagar un impuesto 
para vivir bajo la 
protección del estado 
islámico conservando 
su religión], pues Allah 
bien ve lo que hacen [y 
les juzgará acorde a 
ello].  

 39.  And   fight    them 
until   there  is  no  
more persecution, and 
the    religion    is   for  
Allah,  all  of   it.  So   if  
they  cease,  then  
indeed   Allah  is  Seer  
of  what  they  do. 

öΝ èδθè=ÏG≈s% uρ 4©®L ym Ÿω šχθä3s? 

×π uΖ÷G Ïù tβθà6 tƒ uρ ß⎯ƒÏe$!$# 

… ã& —# à2 ¬! 4 Âχ Î* sù (# öθ yγ tGΡ $# 

 χ Î* sù ©!$# $ yϑ Î/ šχθè= yϑ÷ètƒ 

×ÅÁ t/ ∩⊂®∪    

40. Y si se niegan [y 
prefieren seguir 
combatiéndoos] sabed 
que Allah es vuestro 
Protector. ¡Qué 
excelente Protector y 
qué excelente 
Defensor!  

40.     And   if   they  
turn  away,  then  
know  that  Allah  is  
your  Protector,  an 
excellent Protector and 
an excellent Helper.  

β Î) uρ (# öθ©9 uθ s? (#þθ ßϑ n= ÷æ $$ sù ¨βr& ©! $# 

öΝ ä39 s9 öθtΒ 4 zΝ ÷è ÏΡ 4’ n< öθ yϑ ø9 $# zΝ ÷è ÏΡ uρ 

çÅÁ ¨Ζ9 $# ∩⊆⊃∪    

41. Sabed que un 
quinto del botín de 
guerra que logréis Le 
corresponde a Allah, 
al Mensajero, sus 
familiares, los 
huérfanos, los pobres y 
los viajeros 
insolventes, [y el resto 

41.  And  know that 
whatever of any thing 
you obtain as the spoils 
of war, then indeed,  
for Allah is one fifth of 
it, and for   the  
Messenger,   and for  
the  near  of  kin,  and 
the  orphans,  and  the  

* (#þθ ßϑ n= ÷æ $# uρ $ yϑ ¯Ρ r& ΝçG ôϑ ÏΨ xî ⎯ÏiΒ 

&™ ó©x« ¨βr' sù ¬! …çμ |¡çΗ è~ 

ÉΑθß™ §= Ï9 uρ “Ï% Î! uρ 4’ n1 öà) ø9 $# 

4’ yϑ≈ tG uŠø9 $# uρ È⎦⎫ Å3≈|¡ yϑ ø9 $# uρ 



a los combatientes]; si 
es que creéis en Allah 
y en lo que le 
revelamos a Nuestro 
siervo el día que se 
evidenció la verdad de 
la falsedad [el día de la 
batalla de Badr ]: el 
día que se enfrentaron 
los dos bandos [los 
creyentes y lo 
incrédulos]; y Allah 
tiene poder sobre 
todas las cosas.  

needy,  and  the  
wayfarer.  If  you  
believe   in   Allah and  
that  what  We  sent 
down  to   Our  servant  
on the  day  of  
criterion, the day  
when  the  two armies 
met. And Allah has 
power over all things.  

Ç∅ö/ $# uρ È≅‹ Î6¡¡9 $# β Î) óΟçGΨä. 

Ν çGΨ tΒ#u™ «!$$ Î/ !$ tΒ uρ $ uΖø9 t“Ρ r& 4’ n?tã 

$ tΡ Ï‰ö6 tã tΠöθ tƒ Èβ$ s%öà ø9 $# tΠ öθtƒ 

‘ s) tG ø9 $# Èβ$ yè ôϑ yf ø9 $# 3 ª! $# uρ 4’ n?tã 

Èe≅ à2 &™ ó©x« íƒÏ‰ s% ∩⊆⊇∪    

42. 42. Si cuando os 
encontrabais [el día de 
Badr ] en el valle más 
cercano [a Medina] y 
ellos [el ejército de los 
idólatras] en el más 
lejano, y la caravana 
de camellos [de Abu 
Sufiân ] más abajo de 
vosotros [en dirección 
al mar], os hubieseis 
propuesto enfrentaros 
no habríais concurrido 
al campo de batalla [al 
enteraros de su 
superioridad 
numérica], pero Allah 
hizo que os 
encontraseis para que 
así se cumpliera lo que 
ya había decretado [el 
triunfo de los 

42.    When you were at 
the nearer end (of the 
valley of Badr), and 
they were at the 
farther end, and the 
caravan below you 
(along the seaside). 
And  if  you  had made 
a mutual appointment, 
you would certainly 
have failed in the 
appointment. But (it 
was) so that Allah 
might accomplish a 
matter that was to be 
ordained. That he 
should perish, who was 
to perish  upon a clear 
evidence. And he 
should survive, who 
was to survive upon a 
clear evidence. And 

øŒÎ) Ν çFΡ r& Íο uρô‰ ãè ø9 $$ Î/ $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# Ν èδ uρ 

Íο uρô‰ ãè ø9 $$Î/ 3“ uθóÁ à) ø9 $# 

Ü=ò2 §9 $# uρ Ÿ≅ x ó™ r& öΝ à6ΖÏΒ 4 

öθ s9 uρ óΟ›?‰ tã# uθs? óΟçG ø n= tG ÷z]ω ’Îû 

Ï‰≈ yèŠÏϑ ø9 $#   ⎯Å3≈s9 uρ z©ÅÓø) u‹ Ïj9 ª!$# 

# X öΔ r& šχ% Ÿ2 Zωθãè ø tΒ 

š Î=ôγ uŠ Ïj9 ô⎯ tΒ š n= yδ .⎯ tã 

7π oΨÍh‹ t/ 4©z ós tƒ uρ ô⎯ tΒ  †yr .⎯ tã 

7π oΨÍh‹ t/ 3 χ Î) uρ ©!$# ìì‹ Ïϑ |¡ s9 

íΟŠÎ= tæ ∩⊆⊄∪    



creyentes] y que 
quienes perecieran o 
sobrevivieran a la 
batalla supieran 
fehacientemente cuál 
era la verdad. 
Ciertamente Allah es 
Omnioyente, 
Omnisciente.  

indeed, Allah is All 
Hearing, All Knowing. 

43. Allah hizo que en 
un sueño vierais a los 
enemigos como si 
fuesen poco 
numerosos; y si os los 
hubiera mostrado 
como un ejército 
numeroso os habríais 
acobardado, vacilando 
sobre combatir o no, 
pero Allah os protegió 
de ello, pues Él bien 
sabe lo que hay en los 
corazones.  

43.  When Allah 
showed them to you in 
your dream as few.  
And if He had shown 
them to you as 
numerous, you would  
have lost  courage and 
disputed with one 
another in the matter. 
But Allah saved you. 
Certainly, He is the All 
Knower of what is 
within the breasts. 

øŒÎ) ãΝ ßγ s3ƒÌãƒ ª!$# ’ Îû š ÏΒ$ oΨ tΒ 

WξŠ Î= s% ( öθs9 uρ öΝ ßγ s31u‘ r& # ZÏW Ÿ2 

óΟçF ù= Ï± x©9 óΟçF ôãt“≈uΖ tG s9 uρ †Îû 

ÌøΒ F{$# £⎯ Å6≈s9 uρ ©!$# zΝ ¯= y™ 3 

… çμ ¯Ρ Î) 7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹ Î/ Í‘ρß‰ Á9 $# 

∩⊆⊂∪    

44. Cuando estuvisteis 
frente a frente, Allah 
hizo que a vosotros os 
parecieran poco 
numerosas [las tropas 
de los idólatras] y a su 
vez vosotros les 
parecierais poco 
numerosos a ellos 
[para que os 
enfrentarais], y así se 
cumpliera el designio 

44.   And  when He 
showed them to  you, 
when you met (enemy 
in Badr), as few in 
your eyes. And He 
made you (appear)  as  
few  in  their eyes, so  
that  Allah  might  
accomplish  a  matter  
that was  (already) 
ordained. And to Allah  
all  matters  return. 

øŒÎ) uρ öΝ èδθßϑ ä3ƒÌãƒ ÏŒ Î) öΝ çG øŠ s) tG ø9 $# 

þ’Îû öΝ ä3ÏΖã‹ ôã r& WξŠ Î= s% óΟà6è= Ïk= s)ãƒ uρ 

þ’Îû öΝ Îγ ÏΖãŠôã r& z©ÅÓ ø) u‹ Ï9 ª!$# # \øΒ r& 

šχ% Ÿ2 Zωθãè ø tΒ 3 † n< Î)uρ 

«!$# ßì y_ö è? â‘θãΒ W{$# ∩⊆⊆∪    



de Allah [de socorrer a 
los creyentes]. Sabed 
que a Allah retornan 
todos los asuntos [de la 
creación y Él os 
juzgará].  
45. ¡Oh, creyentes! 
Cuando os encontréis 
con una tropa [de 
incrédulos] manteneos 
firmes [y perseverad 
en el enfrentamiento], 
y recordad 
permanentemente a 
Allah para que así 
triunféis.  

45.     O   those   (of  
you) who believe, when 
you  encounter  an  
army,  hold firm and  
remember Allah much 
that you may be 
successful. 

$ yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (# þθãΖ tΒ# u™ # sŒ Î) 

óΟçGŠÉ) s9 Zπ t⁄ Ïù (#θçF ç6øO $$ sù 

(#ρãà2 øŒ$# uρ ©!$# # ZÏW Ÿ2 

öΝ ä3̄= yè ©9 šχθßs Î= ø è? ∩⊆∈∪    

  

46. Y obedeced a 
Allah y a Su 
Mensajero, y no 
discrepéis porque os 
debilitaríais y seríais 
derrotados. Sed 
pacientes y 
perseverantes, pues 
ciertamente Allah está 
con los pacientes.  

46.     And obey Allah 
and His Messenger, 
and do not dispute (one 
with another), lest you  
should  lose  courage 
and your strength 
depart, and be patient. 
Indeed, Allah is  with 
those who are patient.  

(#θãè‹ ÏÛ r&uρ ©! $# … ã&s!θß™ u‘ uρ Ÿω uρ 

(#θãã t“≈ uΖs? (#θè= t± ø tG sù |= yδõ‹ s? uρ 

ö/ ä3çt†Í‘ ( (# ÿρç É9ô¹$# uρ 4 ¨β Î) ©!$# yì tΒ 

š⎥⎪ÎÉ9≈¢Á9 $# ∩⊆∉∪    

47. Y no seáis como 
aquellos [incrédulos de 
La Meca] que salieron 
de sus hogares con 
arrogancia y 
ostentación ante su 
gente, para [defender 
la caravana y] apartar 
a los hombres del 

47.    And  do not be 
like those who came 
forth from their homes 
exulting, and to be  
seen  by  people, and 
hindering others from 
the way of Allah. And 
Allah encompasses of 
what they do.  

Ÿω uρ (#θçΡθä3 s? t⎦⎪Ï% ©!$% x. (#θã_ t yz 
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sendero de Allah; pero 
Allah está bien 
enterado de lo que 
hacen.  
48. Y Satanás les hizo 
ver que lo que hacían 
era lo correcto, y [se 
les apareció con la 
figura de Surâqah Ibn 
Mâlik, líder de una 
tribu poderosa y] les 
dijo: Hoy nadie os 
podrá vencer, yo estoy 
junto a vosotros. Pero 
cuando los dos bandos 
se divisaron, [Satanás 
vio al Ángel Gabriel 
conduciendo el ejército 
de Ángeles y] huyó 
diciendo: Yo no soy 
responsable de lo que 
vosotros hagáis, pues 
veo lo que vosotros no 
podéis ver, 
ciertamente temo a 
Allah, y Allah es 
severo en el castigo.  

48.  And when Satan 
made their deeds  seem  
fair  to  them and said: 
“No one can overcome 
you this day from 
among  the  people.  
And indeed, I am your 
protector.” Then when 
the two armies came  
in  sight of one 
another, he turned on 
his heels,  and  said: 
“Indeed I am 
dissociated from you. 
Indeed, I see what you  
do  not  see.  Indeed,  I  
fear  Allah.  And  Allah 
is severe in 
punishment.”  

øŒÎ) uρ z⎯ −ƒ y— ÞΟ ßγ s9 ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# 

óΟßγ n=≈yϑ ôã r& tΑ$s% uρ Ÿω |= Ï9$ xî 

ãΝ à6s9 tΠöθ u‹ ø9 $# š∅ÏΒ Ä¨$̈Ζ9 $# 
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49. Los hipócritas y 
aquellos cuyos 
corazones estaban 
enfermos [con la duda] 
dijeron [acerca de los 
verdaderos creyentes]: 
Éstos están cegados 
por su religión [y 

49.    When  the  
hypocrites  and   those  
in  whose  hearts is a 
disease said: “These 
people (Muslims) are 
deceived by their 
religion.”  And he who 
puts his trust in Allah, 

øŒÎ) ãΑθà) tƒ tβθà) Ï≈ oΨßϑ ø9 $# 
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pretenden combatir a 
pesar de su 
inferioridad 
numérica]. Y quienes 
se encomienden a 
Allah sepan que Él es 
Poderoso, Sabio.  

then indeed, Allah is 
All Mighty, All Wise.  

©!$# î“ƒÍ• tã ÒΟ‹ Å6 ym ∩⊆®∪    

50. Y si vieras [¡Oh, 
Muhammad! que 
terrible es] cuando los 
Ángeles toman las 
almas de los incrédulos 
al morir y les golpean 
sus rostros y sus 
espaldas, y les dicen: 
Sufrid el tormento del 
Infierno.  

50.   And  if  you  could  
see when  the  angels  
take  away the souls of 
those who disbelieve, 
striking on their faces  
and  their backs. 
(Saying): “And taste 
the punishment of 
burning.” 

öθ s9 uρ #“ t s? øŒ Î) ’®û uθ tG tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# 

(#ρã x Ÿ2   èπs3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# 
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51. Éste es el castigo 
que merecisteis por 
vuestras obras, y 
ciertamente Allah no 
es injusto con Sus 
siervos. 

51.     “That  is  for  
what your  hands have 
sent before. And that 
Allah is not unjust to 
His slaves.”  

š Ï9≡ sŒ $ yϑ Î/ ôM tΒ £‰ s% 

öΝ à6ƒÏ‰ ÷ƒ r& χ r&uρ ©!$# }§ øŠs9 

5Ο≈̄= sàÎ/ Ï‰ŠÎ6 yè ù= Ïj9 ∩∈⊇∪    

52. Del mismo modo 
fue castigada la gente 
del Faraón y quienes 
les precedieron, pues 
tampoco creyeron en 
los signos de Allah, y 
Él les condenó por sus 
pecados. Ciertamente 
Allah tiene poder 
sobre todas las cosas y 
es severo en el castigo.  

52.   (Theirs is) as the 
way of the people of 
Pharaoh and those 
before them. They 
disbelieved in the signs 
of Allah, so Allah 
seized them for their  
sins.  Indeed,  Allah  is 
All Powerful, Stern in 
retribution.  

É>ù& y‰ x. ÉΑ# u™ šχ öθ tãöÏù   
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53. [Éstas son las 
consecuencias de sus 
acciones, pues] Allah 
no quita a ningún 
pueblo las gracias con 
las que lo ha 
favorecido, a menos 
que éstos se perviertan 
[y se alejen de la 
Verdad]. Por cierto 
que Allah es 
Omnioyente, 
Omnisciente.  

53.   That is because 
Allah would not 
change the favor which 
He had bestowed upon 
a people, until they 
change that which is 
within their selves. 
And indeed, Allah is 
All  Hearing,  All 
Knowing.  

y7 Ï9≡ sŒ  χ r' Î/ ©!$# öΝ s9 à7 tƒ 
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54. Del mismo modo 
castigamos a la gente 
del Faraón y quienes 
les precedieron, pues 
desmintieron los 
signos de su Señor y 
entonces les 
aniquilamos por sus 
pecados, por ello 
ahogamos a la gente 
del Faraón. Y sabed 
que todos [los pueblos 
que castigamos] eran 
inicuos.  

54.      (Theirs   is)   as 
the  way  of  the  people  
of  Pharaoh  and  those  
before   them.    They  
denied    the    signs   of  
their   Lord,  so We  
destroyed  them  for  
their    sins,   and    We  
drowned  the people of 
Pharaoh.  And   all  
were   wrong doers. 

É>ù& y‰ Ÿ2 ÉΑ# u™ šχ öθ tãöÏù   
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ÏM≈ tƒ$ t↔Î/ öΝ Íκ Íh5 u‘ Ν ßγ≈oΨ õ3n= ÷δ r' sù 

óΟÎγ Î/θçΡ ä‹Î/ !$ oΨ ø% { øî r& uρ tΑ# u™ 

šχ öθ tãöÏù 4 @≅ä. uρ (#θçΡ% x. 

š⎥⎫ Ïϑ Î=≈ sß ∩∈⊆∪    

55. Ciertamente que 
las peores criaturas 
para Allah son los 
incrédulos que se 
niegan a creer,  

55.  Surely, the worst 
of living creatures in 
the sight of Allah are 
those who disbelieved, 
so they shall not 
believe. 

¨β Î) §Ÿ° Éb>!# uρ£‰9 $# y‰ΨÏã «!$# 

t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρã x x. ôΜ ßγ sù Ÿω tβθãΖÏΒ÷σ ãƒ 
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56. Aquellos que 
siempre quebrantan 

56.    They  are   those  
with whom you    made 

š⎥⎪Ï% ©!$# £N‰ yγ≈tã öΝ åκ ÷]ÏΒ §Ν èO 



los pactos que tú [¡Oh, 
Muhammad!] celebras 
con ellos y no temen [el 
castigo de Allah].  

a     treaty,   then    they  
break their pledge 
every  time  and  they  
do  not fear (Allah). 

šχθàÒ à)Ζtƒ öΝ èδ y‰ ôγ tã ’ Îû 

Èe≅ à2 ;ο§ sΔ öΝèδ uρ Ÿω 
šχθà) −F tƒ ∩∈∉∪    

57. A éstos, si les 
apresas en la guerra, 
castígales severamente 
para que escarmienten 
quienes sigan sus 
pasos, así aprenderán.  

57.   So if you gain 
dominance over them 
in the war,  (punish  
them  in order) to 
disperse those who are 
behind  them, so 
perhaps they may  be  
reminded. 

$̈Β Î* sù öΝåκ ¨] x s) ÷W s? ’Îû É>ö ysø9 $# 

÷ŠÎh |³sù ΟÎγ Î/ ô⎯̈Β öΝ ßγ x ù= yz 

óΟßγ ¯= yès9 šχρã 2¤‹ tƒ ∩∈∠∪    

58. Y cuando sepas de 
la traición de un 
pueblo [con el que 
hayas realizado un 
pacto de cese de 
hostilidades], hazles 
saber que rompes el 
pacto igual que ellos. 
Por cierto que Allah 
no ama a los traidores.  

58.    And  if  you  fear 
treachery from any 
people, then throw 
(their covenant) at 
them on equal terms. 
Indeed, Allah does not 
love the treacherous.  

$̈Β Î) uρ  ∅ sù$sƒ rB ⎯ ÏΒ BΘöθ s% 
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59. Que no piensen los 
incrédulos que podrán 
huir de Nuestro 
castigo, pues 
ciertamente ellos no 
podrán salvarse.  

59. And let not those 
who disbelieve suppose  
they can outstrip 
(Allah’s Purpose). 
Surely they can  not 
escape. 

Ÿω uρ ¨⎦t⎤ |¡øt s† t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρã x x. 

(# þθà) t7 y™ 4 öΝ åκ ¨ΞÎ) Ÿω tβρâ“ Éf÷è ãƒ 

∩∈®∪    

60. Y preparad contra 
los incrédulos cuanto 
podáis de fuerzas [de 
combate] y caballería, 
para que así 

60.   And  prepare 
against them  whatever  
you can, of   the   forces  
and of well-readied  
horses,  that thereby  

(#ρ‘‰ Ïã r&uρ Ν ßγ s9 $ ¨Β ΟçF ÷èsÜ tG ó™$# 

⎯ÏiΒ ;ο§θè% ∅ÏΒ uρ ÅÞ$t/ Íh‘ 



amedrentéis a los 
enemigos de Allah que 
también son los 
vuestros, y a otros 
enemigos que [os 
atacarán en el futuro 
y] no los conocéis, pero 
Allah bien los conoce. 
Y sabed que por 
aquello con lo que 
contribuyáis en la 
causa de Allah seréis 
retribuidos 
generosamente, y no 
seréis tratados 
injustamente.  

you   may   dismay   the 
enemy   of   Allah   and 
your enemy, and 
others besides   them,  
of    whom   you   do  
not know. Allah knows  
them.  And  whatever  
you spend of  anything  
in  the  cause  of Allah 
shall be fully repaid to 
you, and you shall not 
be wronged.  

È≅ ø‹ y⇐ø9 $# šχθç7 Ïδöè? ⎯ Ïμ Î/ ¨ρß‰ tã 
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61. Y si [los 
incrédulos] se inclinan 
por la paz, acéptala tú 
también y 
encomiéndate Allah; 
ciertamente Él es 
Omnioyente, 
Omnisciente.  

61.  And  if  they 
incline to peace,  then  
incline   you  to it, and  
trust  in  Allah.   Surely 
it is He who is All  
Hearing,  All Knowing. 

* β Î)uρ (#θßs uΖ y_ ÄΝ ù= ¡¡= Ï9 
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62. Pero si quieren 
engañarte [simulando 
un cese de hostilidades 
para aprovechar la 
oportunidad y 
atacaros] sabe que la 
protección de Allah es 
suficiente. Él es Quien 
te ha fortalecido con 
Su auxilio y con los 
creyentes.  

62.      And   if   they  
intend to  deceive   you,  
then indeed  Allah  is  
sufficient for you. He it 
is who strengthened  
you with  His help  and  
with   the  believers.  

β Î) uρ (# ÿρ ß‰ƒÌ ãƒ β r& š‚θãã y‰øƒ s† 
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63. Él es Quien unió 
vuestros corazones, y 
tú no habrías podido 
hacerlo aunque 
hubieras gastado todo 
lo que hay en la 
Tierra, pero Allah los 
unió [y reconcilió a los 
grupos divididos]. 
Ciertamente Él es 
Poderoso, Sabio.  

63.     And  He  has  put 
affection between their 
hearts.  If  you  had  
spent  all  that  is  in  
the earth, you could 
not have put affection 
between their hearts, 
but Allah has put 
affection between them.  
Certainly  He  is  All 
Mighty, All Wise. 

y# ©9 r& uρ š⎥÷⎫ t/ öΝ Íκ Í5θè= è% 4 öθs9 
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64. ¡Oh, Profeta! La 
protección de Allah es 
suficiente para ti y 
para los creyentes que 
te sigan.  

64. O Prophet, Allah is 
sufficient for you and 
those who follow you of 
the believers. 

$ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9 $# š ç7 ó¡ ym ª!$# 

Ç⎯ tΒ uρ y7 yèt7 ¨? $# z⎯ ÏΒ 

š⎥⎫ ÏΖÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ∩∉⊆∪    

65. ¡Oh, Profeta! 
Exhorta a los 
creyentes a combatir 
[por la causa de 
Allah]. Por cada veinte 
hombres 
verdaderamente 
pacientes y 
perseverantes que 
hubiese en vuestras 
filas no deberán 
flaquear ante 
doscientos 
[combatientes 
enemigos], y si hubiere 
cien no deberán 
flaquear ante mil, y 
sabed que les 

65.    O Prophet,  urge 
the believers to battle.  
If  there   are    among 
you twenty steadfast 
(persons),   they   will 
overcome two hundred.  
And  if   there  are  
among you   one  
hundred,   they will  
overcome  a thousand 
of those who disbelieve, 
because   they     are   a 
people who  do  not 
understand. 

$ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ ©É< ¨Ζ9 $# ÇÚ Ìh ym 
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venceréis, pues ellos no 
razonan [que su causa 
es injusta].  
66. Ahora Allah os 
aminora la carga [de 
no poder flaquear ante 
enemigos diez veces 
superiores en número], 
por compasión ante 
vuestra debilidad: Por 
cada cien hombres 
pacientes y 
perseverantes que 
hubiese en vuestras 
filas no deberán 
flaquear ante 
doscientos enemigos, y 
si hubiese mil no 
deberán flaquear ante 
dos mil, y sabed que 
les vencerán con la 
anuencia de Allah. 
Ciertamente Allah está 
con los pacientes.  

66.  Now, Allah has 
lightened   (hardship) 
for you, and He knows 
that among you is 
weakness. So if there 
are of you a hundred 
steadfast, they will 
overcome two hundred. 
And if there are of you 
a thousand, they will 
overcome two 
thousand, by the 
permission of Allah. 
And Allah is with those 
who are steadfast.  

z⎯≈ t↔ø9 $# y# ¤ yz ª!$# öΝä3Ψ tã 
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67. No le es permitido 
al Profeta [ni a los 
creyentes] tomar como 
prisioneros de guerra 
a los incrédulos antes 
de haberles combatido 
y diezmado en la 
Tierra. Pretendéis así 
[cobrando su rescate] 
obtener un beneficio 
mundanal, pero sabed 
que Allah quiere para 

67.    It  is  not  for  a  
Prophet that he should 
have prisoners  of  war 
until he has sufficiently 
suppressed (the 
enemies) in the land. 
You desire the gains  of 
the world, and Allah 
desires (for you)   the  
Hereafter.  And Allah  
is  All  Mighty,  All 
Wise.  
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vosotros la 
recompensa de la otra 
vida. Ciertamente 
Allah es Poderoso, 
Sabio.  
68. Si no hubiese sido 
que Allah prescribió 
[para esta nación] que 
el botín de guerra 
fuera lícito, habríais 
sufrido un terrible 
castigo por lo que 
tomasteis de él.  

68.   If  there  had   not 
been  a  decree  from  
Allah that preceded, 
you would have been 
afflicted for what you 
have taken by a great  
punishment.  

Ÿωöθ ©9 Ò=≈tG Ï. z⎯ ÏiΒ «!$# t, t7 y™ 

öΝ ä3¡¡ yϑ s9 !$ yϑ‹Ïù öΝè? õ‹ s{ r& 

ë># x‹ tã ×Λ⎧Ïà tã ∩∉∇∪    

69. Tomad, pues, las 
cosas lícitas y 
beneficiosas como 
botín, y temed a Allah; 
ciertamente Allah es 
Absolvedor, 
Misericordioso.  

69.    So   eat  of  what 
you have  as  booty  in 
war,  lawful and  clean, 
and fear Allah. Indeed, 
Allah is Ever Forgiving, 
Most Merciful.  

(#θè= ä3 sù $ £ϑ ÏΒ öΝ çF ôϑÏΨ xî Wξ≈ n= ym 
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70. ¡Oh, Profeta! 
Exhorta a los 
prisioneros que hayáis 
capturado y diles: Si 
creéis en Allah con 
sinceridad, Él os 
concederá algo mejor 
de los bienes que se os 
han quitado y os 
perdonará [vuestras 
faltas], pues Allah es 
Absolvedor, 
Misericordioso. 

70.    O  Prophet,  say  
to whoever  is  in your 
hands of the captives: 
“If Allah knows any  
goodness in your 
hearts, He will give you 
better than what  has  
been  taken from you,  
and He will forgive 
you. And Allah is Ever 
Forgiving, Most 
Merciful.”  
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71. Y si quieren 
engañarte aduciendo 

71. And  if  they intend 
to betray you, then 
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que son creyentes [no 
te preocupes ¡Oh, 
Muhammad!], y 
recuerda que ya antes 
habían traicionado a 
Allah [con la 
incredulidad] y Él los 
sometió a vosotros. 
Ciertamente Allah es 
Omnisciente, Sabio.  

they have indeed 
betrayed Allah before, 
so He made you prevail 
over them. And Allah 
is All Knowing,  All 
Wise.  
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72. Por cierto que los 
creyentes que 
emigraron, 
contribuyeron con sus 
bienes y combatieron 
por la causa de Allah 
son aliados de aquellos 
que les refugiaron y les 
socorrieron [en 
Medina]. En cambio, a 
quienes no emigraron 
no tenéis la obligación 
de socorrerlos hasta 
que emigren. Pero si os 
piden que les auxiliéis 
para preservar su 
religión debéis hacerlo, 
salvo que se 
encuentren con 
quienes celebrasteis un 
pacto [de no-agresión]; 
y sabed que Allah bien 
ve lo que hacéis.  

72.   Indeed,  those  
who have believed and 
emigrated and strove  
with  their  wealth  and  
their lives  in the cause 
of  Allah,  and  those 
who sheltered and 
helped  (them),   they  
are   the   true   allies  
of  one  another. And  
those  who believed  
and  did  not  emigrate,  
for  you  there  is  no 
(obligation) of  alliance 
to them at all  unless  
they emigrate. And   if  
they   seek help from  
you   in  (the  matter 
of)  religion,  then  it  is 
(incumbent) on you to 
provide  help, except it 
be against  a people 
between you and whom 
is a treaty.  And  Allah 
is Seer  of what you do. 
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73. Ciertamente los 
incrédulos son aliados 
unos de otros; y si no 
cumplierais con estos 
preceptos se 
propagarían los 
conflictos en la Tierra 
y habría una gran 
corrupción.  

73.   And those who 
disbelieve,  they   are  
allies of  one   another.  
Unless  you  act 
likewise,    there  will 
be oppression on the 
earth  and  great  
corruption.  
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74. Los creyentes que 
emigraron y lucharon 
por la causa de Allah, 
y aquellos que les 
refugiaron y les 
socorrieron son los 
verdaderos creyentes; 
a éstos les serán 
perdonados sus 
pecados y recibirán 
una generosa 
recompensa.  

74.     And  those who 
believed and have 
emigrated and  strove  
in   the cause of  Allah, 
and  those who gave  
shelter and helped 
(them),   it   is   they  
who  are the   believers  
in truth. For  them  is  
forgiveness and  
honorable  provision.   
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75. Y aquellos que 
posteriormente crean, 
emigren y luchen con 
vosotros serán de los 
vuestros. Y sabed que 
Allah ha prescrito en 
Su Libro que vuestros 
parientes tienen más 
derecho a la herencia 
que vuestros hermanos 
en la fe, y Allah es 
conocedor de todas las 
cosas. 

75.     And   those  who 
believed afterwards 
and emigrated  and  
strove along with  you.  
They   are  of you. And 
those related by blood 
are nearer to one 
another  in  the  decree 
of Allah. Indeed, Allah 
has knowledge  of  all  
things.  
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